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Юodyno „Pasaulio vietovardюiai. Europa“


koncepcija ir rengimas





	Valstybinлs lietuviш kalbos komisijos iniciatyva prie Mokslo ir enciklopedijш leidybos instituto suformuota redaktoriш ir geografijos ekspertш grupл рiuo metu rengia penkiш tomш pagal юemynus sudarytа юodynа „Pasaulio vietovardюiai“. Kiekvienа tomа, kuriame apraрytas vienas юemynas, sudarys apie 30 000–40 000 vietovardюiш su identifikaciniais duomenimis ir trumpomis anotacijomis. Pirmаjб tomа „Europa“ planuojama iрleisti 2005 m. Jame bus pateikta apie 40 000 visш Europos рaliш vietovardюiш – fizinлs ir ekonominлs geografijos objektш. 


	Pagrindiniai originalo formш рaltiniai yra Visuotinлs lietuviш enciklopedijos vardynas ir pasaulio atlasas „Times“ (1999 m. leidimas). Be to, visos б юodynа бtraukiamos autentiрkos formos yra patikrinamos pagal atitinkamш рaliш vietovardюiш рaltinius (enciklopedijas, atlasus, interneto duomenш bazes).


	Pirmаjб tomа „Europa“ sudaro dvi dalys. Pagrindinлje, lietuviрkoje, dalyje vietovardюiш pateikiamos arba tradicinлs formos, arba adaptuotos – pritaikytos prie lietuviш kalbos gramatinлs sistemos pagal apytikrб tarimа ir sukirиiuotos. Greta kiekvienos lietuviрkos formos bus pateikiama tiksli originalo forma (bus naudojamos trys abлcлlлs – graikш, kirilica ir lotyniрkoji), trumpai apraрytas geografinis objektas. Antrojoje tomo dalyje bus nuorodш sistema iр originalo ir lotynizuotш formш б pirmosios dalies antraрtines lietuviрkas formas. 


	Рis юodynas bus naudingas бvairioms visuomenлs grupлms ir padлs uюpildyti informacijos apie uюsienio vietovardюius trыkumа. Uюsienio kalbas mokantiems ir iр kitomis kalbomis plыstanиio informacijos srauto suюinantiems vietovardюius юmonлms юodynas suteiks galimybж suюinoti lietuviрkus jш atitikmenis ir taisyklingai juos vartoti lietuviрkame kontekste, o nemokantiems uюsienio kalbш padлs pagal lietuviрkas formas susirasti originalo formas ir taip praturtins jш юinias apie pasaulб. 


Юodyno pasirodymas padлs sumaюinti б lietuviш kalbа ateinanиiш geografiniш svetimvardюiш variantш ir sustiprins valstybinлs kalbos sistemos vientisumа. 





Концепция и подготовка справочника


 (Географические названия мира. Европа(








	По инициативе Государственной комиссии по литовскому языку в 2003 году была учереждена группа редакторов и экспертов географии при Издательском институте науки и энциклопедий для подготовления и издания пятитомного словаря (Географические названия мира(. В каждый том, составленный по континентному принципу, входит 30.000 - 40.000 топонимов с краткими идентификационными данными и короткими аннотациями. Первый том (Европа( будет издан в 2005 году. Том будет содержать примерно 40.000 названий объектов физической и экономической географии из всех стран Европы.


	Основой для составления словаря является словник литовской национальной энциклопедии и атлас мира (Таймс( (издание1999 года). Все оригинальные формы топонимов дополнительно сверяются с доступными национальными источниками: энциклопедиями, атласами отдельных стран, данными из интернета.


	Первый том состоит из двух частей. В основной - литовской - части топонимы представлены либо в традиционной форме, либо в форме, адаптированной по грамматической системе литовского языка с указанными акцентными знаками. Рядом с каждой литовской формой представлена точная оригинальная форма (используемы три- славянский, латинский и греческий- алфавиты) и краткое географическое определение. Вторая часть словаря представляет указатель из оригинальных форм в литовские . 


	Данный словарь заполнит недостаток в литовском обществе подобной информации и будет полезен для многих групп общества. Владеющим инностранными языками и черпающим информацию из обширного современного потока он поможет правильно применять инностранные топонимы в литовском контексте. Незнающих инностранных языков словарь ознакомит с правильными оригинальными формами, а также поможет им расширить знания о реалиях других стран. Появление данного словаря также будет способствовать искоренению разновидностей форм топонимов в литовском языке и дальнейшему укреплению единой системы современного государственного языка.





Glossary “Place-names of the World. Europe”: 


Concept and Compilation





	By the intiative and support of the State Commission of the Lithuanian Language a special group of editors and geography experts at the Science and Encyclopaedia Publishing Institute is engaged in the project of compilation and edition of a five-volume glossary based on the contitental principle - “ Place-names of the World”.


	Every volume, in which a single continent is described, consists of appr. 30.000 - 40.000 entries of place-names along with their identification data and short references. The first volume “Europe” is to be published in 2005. It will include appr. 40.000 European place-names from all European countries: objects of physical and economical geography.


	The main sources for the glossary are the register of entries of the national encyclopaedia “Universal Lithuanian Encyclopaedia” and “The Times Atlas of the World” (edition of 1999). All the place-names presented in the glossary are as well verified in the respective available foreign sources, namely national encyclopaedias, reference books, atlases and e.g. Internet data bases.


	The first volume “Europe” consists of two parts. The main Lithuanian part includes the place-names presented in the traditional forms, or forms adapted to the Lithuanian grammatical system with stress marks. Every Lithuanian form is followed by a respective original form and short identification data. The second part of the volume presents the index of original forms (three, the Cyrilic, the Greek and the Latin, alphabets are used) directing to the position of a Lithuanian variant in the first part.


	The glossary will fill the gap of the missing information in question and will be of use to a variety of groups of the Lithuanian society. The glossary will enable the foreign language users, who have an access to information through international mass-media channels, to correctly understand and use the place-names in the Lithuanian context. Those without foreign language knowledge will get acquainted with the correct spelling of foreign place-names and will enrich their world-view. The glossary will also contribute to the elimination of improper variants of foreign place-names and thus will add to the maintenance of the uniformity of the modern state language. 











